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			Едно много необичайно училище

			 – Готова ли си? – попита бащата на Фий. – Готова ли си да ни издигнеш на повърхността?

			Фий кимна. И преди беше сядала много пъти пред пулта за управление на семейната подводница, но знаете как е, когато някой ви накара да поемете управлението – винаги се чувствате леко изнервени.

			 – Да – отвърна тя, като положи всички усилия да прозвучи смело. – Аз... Може да се каже, че съм готова.

			Както Фий, така ѝ нейният брат-близнак Бен бяха обучавани от най-ранна възраст да помагат при управлението на подводницата, която принадлежеше на родителите им, прочути морски учени. Сега, вече дванайсет, почти тринайсетгодишна, Фий притежаваше достатъчно опит, за да издигне съвсем сама морския съд на повърхността.

			 Но това беше огромна отговорност, което винаги караше човек да се замисли за нещата, дето може да се объркат.

			Ами ако направиш грешка и вместо да поемеш нагоре, се гмурнеш надолу? Ами ако изплаваш твърде бързо и подводницата изскочи от водата като коркова тапа? Ами ако излезеш точно под някой голям кораб, масивен петролен танкер, например – счупиш стъкления илюминатор и след това отново поемеш право надолу? В една подводница имаше толкова много неща, които можеха да се объркат.

			– Добре – рече баща ѝ. – Подкарай я нагоре, Фий! Ще се справиш, разбира се, но аз ще бъда в машинното, в случай, че ти потрябвам.

			Щом баща ѝ излезе от командното помещение, тя остана съвсем сама. Брат ѝ си опаковаше нещата в своята каюта, а майка ѝ беше заета в камбуза – мъничката кухня на подводницата – с приготвяне на сандвичи за близнаците. Фий беше сама. Абсолютно сама.
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			Тя бавно придърпа към себе си лоста за управление. Не можеше да види къде точно отива – в една подводница това никога не е лесно – но се надяваше, че пред или зад тях няма нищо. Последното нещо, с което би искала да се срещне една подводница, бяха кит или скала – или и двете едновременно, всъщност. Освен това трябва да се надявате, че няма и друга подводница, която излиза за въздух на същото място, към което сте се насочили и вие.

			Няколко минути по-късно, когато вече се намираха точно под повърхността, Бен влезе в командното помещение.

			 – Приготвих си багажа – обяви той. – Ами ти? Тя му хвърли бегъл поглед. Разбираше въодушевлението му, но сега имаше много по-важни неща за вършене от обсъждането на багажа.

			 – Не бива да ме разсейваш – каза тя. – Тъкмо се канех да погледна през перископа.

			Той се умълча. Моментът, в който перископът на подводницата се вдига, винаги е много специален, защото тогава разбирате къде се намирате. Надявате се, че сте излезли на правилното място, но никога не можете да сте абсолютно сигурни. Така че ако ръцете ви леко потреперват, докато перископът се издига над вълните, и ако усещате, че сърцето ви бие малко по-силно от обичайното, то това си е абсолютно нормално.

			Докато изтласкваше перископа нагоре, Фий погледна в него. Виждаше се вода, само вода, която се вихреше във всички посоки, а след това, без всякакво предупреждение, бе заменена от слънчева светлина. Перископът се беше показал над повърхността.

			 – Какво виждаш? – попита Бен.

			Тя примигна. Светлината беше много силна и очите ѝ имаха нужда от време, за да се адаптират.

			Можете да завъртите перископа, за да огледате във всички посоки. Фий щеше да го направи – просто за да е сигурна, че нищо не се приближава, – но първо щеше да огледа добре сушата.

			 – Виждам остров в далечината – рече тя. – Мога да видя брега.

			Бен затаи дъх.

			 – Това трябва да е Мъл – каза той. Мъл беше островът, към който се бяха запътили.

			 – Слънчево е – рече Фий. – Сутрин е.

			 – А Тобърмори? – попита Бен. – Можеш ли да видиш Тобърмори?

			 – Кой Тобърмори? – отвърна Фий. – Градът Тобърмори или корабът „Тобърмори“?

			С право питаше: съществуваха две Тобърморита. Тобърмори, градът, бе мястото, където се намираше корабът „Тобърмори“. Те плаваха към кораба „Тобърмори“, но в града Тобърмори се намираше пристанището, където тя (корабите винаги се наричат „тя“)1 обикновено хвърляше котва. „Тобърмори“ беше едновременно платноход и училище. Беше училище-интернат в морето и докато повечето училища си стояха непрекъснато на едно място, при това не беше така. То си плаваше наоколо и обучаваше всички не само по предмети като история и наука – нещата, които се преподават в обикновените училища – но и на всичко, което човек трябва да знае, ако е решил да стане моряк.

			 – Не виждам нито едното, нито другото– рече Фий. – Мисля, че може би сме малко далеч. Но едва ли сме твърде далеч.

			 – Дай да погледна – нетърпеливо избъбри Бен. Макар че бяха близнаци, Фий се беше родила две минути преди брат си и това я правеше по-голямата. Бяха само две минути, но тя често твърдеше, че тези две минути са много важни.

			„Когато си живял две минути повече от някого – обичаше да казва тя, – веднага си проличава. Просто си малко по-зрял, разбираш ли“.

			Бен гледаше на нещата по различен начин. Той смяташе, че е също толкова зрял, колкото и сестра си, и че може да прави всичко, което прави тя. Точно сега си мислеше, че е негов ред да погледне през перископа.

			 – Дай да погледна – повтори той.

			 – Не – отвърна тя. – Забелязах една чайка. О, тя се спуска надолу. Мисля, че ще кацне на перископа!

			Фий се засмя, докато гледаше как чайката каца. Виждаше добре жълтите ѝ крака. Докато я наблюдаваше, птицата плесна с криле и засипа външните лещи на перископа със ситни капчици вода.

			Фий бавно завъртя перископа, за да огледа във всички посоки. На чайката това не ѝ хареса и тя възмутено запляска с криле. Тогава Фий я забеляза.

			 – Право към нас идва лодка! – изкрещя тя.

			 – Потапяй се! – извика Бен.

			Тъй като сестра му беше заета с прибирането на перископа, Бен реши да поеме управлението. Избута лоста напред и отвори дроселите колкото се може повече. Подводницата веднага реагира и се наклони надолу.

			Тъкмо навреме. Секунди по-късно чуха как боботенето на двигателя на лодката преминава точно над тях.

			 – Трябваше да се огледаш – рече обвиняващо Бен. – Трябваше да се огледаш, вместо да наблюдаваш онази чайка.

			Макар че много обичаше сестра си, Бен тайничко се радваше, когато тя направеше нещо, което да ѝ напомни, че не е идеална.

			Фий се оклюма.

			 – Съжалявам – каза тя. Но после добави с доста сърдит глас: – Знаеш, че всички правим грешки.

			 – Наред ли е всичко? – извика майка им от камбуза. – Усетих леко накланяне.

			 – Всичко е наред – извика в отговор Бен. Можеше да каже: „Фий не забеляза една лодка, която плаваше право към нас!“, но не го направи. Можеше да добави: „И аз трябваше да поема управлението, за да ни измъкна от неприятности!“. Но отново не го направи. Вместо това каза просто: – Издигаме се пак нагоре – и се ограничи с това.

			Отново се издигнаха до повърхността и този път и двамата можаха хубавичко да огледат през перископа. Фий беше права – намираха се недалеч от острова, но бяха по-близо до двете Тобърморита, отколкото беше предполагала. Виждаше се градът, малко пристанище с боядисани в ярки цветове къщи, струпани край извития бряг на залива. Виждаха се хората, които вървяха надолу по улицата; отиваха да си купят вестници и сутрешните хляб и мляко. А там, в пристанището, до голямата си котвена верига, се поклащаше най-забележителният платноход, който бяха виждали някога. И на носа му с лъскава синя боя беше написано името му – УЧЕБЕН КОРАБ ТОБЪРМОРИ.

			 – Мисля, че вече е безопасно да изплуваме – каза Бен.

			Фий насочи подводницата към повърхността. Вече можеха да отворят люковете и да излязат на палубата, за да вперят погледи в кораба, който щеше да стане техния нов дом. Докато Фий се взираше в „Тобърмори“ през бинокъла, тя не изпитваше никакво колебание относно записването в новото училище. Винаги се беше опитвала да не се плаши от нови преживявания – нито от тъмното, нито от кошмари, нито от мисълта, че нещо може да се обърка. Скоро това ще бъда аз, помисли си тя, докато изучаваше далечните фигурки по корабната палуба. Макар да не можеше да разбере какво правят, всичките изглеждаха заети.

			Гледката беше прекрасна. Големият кораб беше боядисан в бяло от носа до кърмата. Отстрани се виждаха редиците на подредените илюминатори – прозорците на кораба. И, докато стоеше до сестра си и се взираше в „Тобърмори“, Бен си мислеше как съвсем скоро самият той ще гледа през някой от тези илюминатори.

			Това беше една изключително вълнуваща мисъл, макар да го караше да се чувства леко обезпокоен. Досега изобщо не се беше откъсвал от семейството си за по-дълго време и колкото и хората да разправяха, че да отидеш да учиш на друго място е забавно, той не беше съвсем сигурен дали на него ще му бъде забавно. Какво ли щеше да е да споделяш всичко с голяма група от хора, които не познаваш? Можеш ли да си сигурен, че няма да ти се смеят, когато направиш нещо глупаво? Ами ако изгубиш четката си за зъби или пък пижамата, или някой от чорапите? Ами ако някой дойде и започне да те тормози или пък ти открадне парите?

			Искаше му се да зададе на Фий някои от тези въпроси, но тя изглеждаше толкова уверена в онова, което ги очакваше, че той просто не намери смелост да го направи.

			 – Как ли ще е там? – успя единствено да попита.

			А тя му отговори:

			 – Ще бъде страхотно. – И след кратка пауза добави: – Нали не те е страх?

			Той поклати глава.

			 – Не, не ме е страх. Естествено, че не ме е страх. – Точно каквото често казват хората, които ги е страх.

			– Добре – отвърна Фий. – Защото нали знаеш, че няма да мога непрекъснато да те наглеждам.

			Не го каза с лошо чувство, но това не помогна особено на Бен. Момчето се зачуди защо е решила, че ще трябва да го наглежда. Дали знаеше нещо, което той не знаеше? Дали беше чула разни неща за „Тобърмори“, които той беше пропуснал? Но сега не беше моментът да мисли за такива работи. Имаха да разглеждат кораб, а сега, когато подводницата беше доплавала още по-близо до него, вече можеха да видят повече подробности.

			Над кораба, на почти немислима височина, се извисяваха мачтите. „Тобърмори“ беше платноход и имаше мачти, от които се спускаха платната. Когато задухаше вятър, той изпълваше тези платна и така тласкаше кораба напред по водата.

			Освен това корабът имаше и двигател, разбира се, който можеше да използва за влизането и излизането от пристанищата или за да му помага да се движи при безветрие, но през повечето време разчиташе на платната си.

			– Погледни всичките тези въжета – възхити се Фий, като посочи към сложната мрежа, която приличаше на паяжина, изтъкана от гигантски паяк.

			Бен заслони очите си с ръка, за да може да вижда по-добре.

			 – Това е такелажът. Въжетата придържат мачтите на мястото им.

			 – И по тях се катерят? – На Фий всичко ѝ изглеждаше ужасно високо.

			 – Да – отвърна Бен, като взе на свой ред бинокъла. – Виждал съм снимки на хора, които го правят.
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			Въпреки че бяха прекарали много време в подводницата на родителите си – понякога по цели седмици – Фий и Бен никога не се бяха качвали на платноход. Но това не ги беше спряло да кандидатстват за място на борда на учебния кораб, окуражени от родителите си, които бяха решили, че „Тобърмори“ е подходящото училище за тях. Бяха принудени да се замислят над изпращането на Бен и Фий в училище с пансион, тъй като често пътуваха на изследователски експедиции. Досега близнаците оставаха при една тяхна леля, която се грижеше за тях, докато родителите им бяха надалеч, но сега това щеше да става много по-трудно, тъй като лелята си беше намерила работа, свързана с много командировки.

			Бяха разгледали различни училища, но онова, което видяха, не им допадна особено. Едното се намираше далеч на един планински склон и изглеждаше мрачно и неудобно. Забелязаха, че всичките подове в пансиона бяха наклонени под ъгъл и в резултат на това леглата следваха наклона на планинския склон. Спането в такова легло, помисли си Фий, щеше да е много странно, тъй като пръстите на краката ти щяха да са много по-ниско от главата и цялата ти кръв щеше да се смъкне в краката. А одеялата щяха постепенно да се свличат надолу, към края на леглото, което означаваше, че на горната част на тялото ти щеше да ѝ е твърде студено, а на долната – твърде топло.

			 – Мисля, че не е за вас – каза майка им за голямо тяхно облекчение.

			След това посетиха училище, в което караха децата да си вземат студен душ всяка сутрин.

			 – Това изгражда характера – обясни директорът.

			 – И го вледенява – каза майка им, което предизвика сподавени хихикания от страна на Фий и Бен.

			Същият директор вярваше в ползата от много физическа дейност – през цялото време. Така че когато учениците се местеха от стая в стая, те тичаха, а в стола се хранеха прави, за да може между отделните ястия да правят лицеви опори и други упражнения.

			 – Всичко това помага за укрепване на здравето – заяви гордо директорът.

			После някой предложи „Тобърмори“ и родителите им си спомниха, че веднъж са се срещали с капитана му, когато закотвил кораба си до тяхната подводница.

			 – Той е много мил човек – отбеляза майка им, която искаше най-доброто за близнаците си.

			 – Ще бъдете много щастливи там. Чувала съм хубави неща за този кораб.

			 – Какви, например? – попита Бен. Мисълта да напусне дома си, за да отиде да учи, все още му беше съвсем нова.

			 – Ами хубави като цяло – отвърна майка му.

			 – Хубави неща, като например да си намериш нови приятели, което винаги си искал. И други неща... – Тя не обясни по-нататък, а просто махна с ръка и каза: – Ще разбереш.

			Майка му се опитваше да го успокои, помисли си Бен, но дали наистина знаеше какъв ще е животът на „Тобърмори“?

			 – Точно така – рече Фий, която беше дочула разговора. – Ще разбереш.

			Но тя също не знаеше, помисли си Бен.

			Баща им доближи подводницата до „Тобърмори“ толкова, колкото сметна за безопасно.

			 – Останалото разстояние ще трябва да изминете с гребната лодка – обясни той. – Ние ще ви махаме за довиждане оттук.

			Бен и Фий започнаха да надуват лодката, която им беше подарък за последния рожден ден. Тя не беше много голяма, но мястото щеше да стигне за тях двамата и за раниците им. Бяха им казали да не носят куфари, а по-скоро багаж, който може да се сгъне и прибере в шкафче. Сега двете им пълни раници, на които бяха прикрепени табелки с имената им, Бен и Фий Мактавиш, лежаха приготвени на палубата на подводницата.

			След като лодката беше надута, Бен я избута внимателно във водата. Майка им, която се появи от вътрешността, пъхна два пакета със сандвичи в ръцете им.

			 – Може да огладнеете преди обяда – каза тя. – Чух, че храната в стола на „Тобърмори“ е много добра, но нека има за всеки случай.

			Близнаците ѝ благодариха и тя ги разцелува за довиждане, след което същото направи и баща им.

			 – Знам, че ще се справите – каза майка им.

			 – Но ще си мисля за вас. А вие ще си мислите ли за мен? Всеки ден?

			Двамата я увериха, че непрекъснато ще си мислят за нея.

			 – И ще пишете, нали? – попита тя. – Не е задължително писмата да са дълги – и пощенска картичка ще свърши работа.

			 – Разбира се, че ще пишем – отвърна Фий.

			 – Ще се върнем да ви приберем в края на срока – каза бащата на Фий.

			 – Учете здраво – поръча майка им. – И си мийте зъбите след всяко хранене – всяко хранене, моля. И не забравяйте да използвате конци!

			 – Да, да – кимна Бен. Умираше от нетърпение да измине краткото разстояние до новия им дом и беше решил да бъде смел. Можеше да види, че на палубата вече са се появили и други хора – облечени в спретнати сини униформи, те миеха палубите с кофи, пълни с морска вода, лъскаха месинговите фитинги, изобщо изглеждаха много заети. Сигурно бяха новите му съученици – неговите нови приятели, надяваше се той. С нетърпение очакваше да се запознае с тях.

			Двамата слязоха в лодката и потеглиха.

			 – Довиждане! – извика майка им, размахала носна кърпичка.

			 – Довиждане! – отвърнаха и двамата, докато прекосяваха с гребане късото разстояние.

			Когато стигнаха до големия платноход, Фий и Бен се обърнаха едновременно, за да погледнат за последен път родителите си. Но майка им и баща им вече се бяха скрили вътре в подводницата и тъмният цилиндър на плавателния съд беше започнал да потъва под повърхността на морето. Те помахаха с ръце, макар да знаеха, че родителите им няма да могат да ги видят. Тъжно им беше, че се сбогуват с тях, и се чувстваха малко неспокойни, но когато се местиш в ново училище, не остава много време да мислиш за семейството, което си напуснал. Това важи особено когато новото училище се извисява на внушителна височина над главата ти и някой ти спуска отгоре въжена стълба, по която да се изкатериш. Не всеки започва училище по този начин, но за Бен и Фий започна точно така.

			 – Завържете лодката за това въже – извика някой отгоре. – А след като се изкачите по въжената стълба, ще издърпаме и лодката ви.

			Отгоре започна да се спуска въже. Фий го завърза за гумената лодка, прибра греблата на местата им и двамата с Бен започнаха лека-полека да се изкачват по въжената стълба.

			 – Бен – прошепна Фий, щом изкачването започна, – дали поне малко не те е... страх?

			Бен, който беше тръгнал пръв, погледна надолу към сестра си. Решението му да не се страхува сработваше.

			 – Не се бой, Фий – каза той. – Мен не ме е страх.

			Но ето, че тя се страхуваше. Както би трябвало да е с всеки. Водата вече беше далеч под краката им, а лекото вълнение на морето караше „Тобърмори“ да се поклаща, а заедно с него се полюшваше и въжената стълба.

			 – Не те чух – рече Фий. – Какво каза?

			 – Казах, че не ме е страх – повтори Бен.

			И странно, но като че ли изричането на тези думи също помогна.

			[image: ]

			Вече бяха стигнали почти до върха на стълбата и той дори успя да се усмихне, когато съзря две ръце, които се протягаха над бордовия парапет, за да му помогнат да се качи на палубата. Бен погледна нагоре и видя, че ръцете принадлежат на момче приблизително на неговата възраст, облечено в спретната синя униформа, което му се усмихваше приятелски. Момчето имаше весел и бодър поглед – от онзи тип, който те кара да си мислиш: “Надявам се да станем приятели“.

			 – Аз съм Беджър Томкинс – каза то, като улови Бен за китките и го издърпа на палубата.

			 – Ти кой си?

			 – Аз съм Бен – отвърна Бен.

			 – Казаха ми да се погрижа за теб – рече Беджър. – Добре дошъл на борда на „Тобърмори“!

			След това Беджър се обърна да помогне на Фий.

			 – Ти трябва да си Фий – рече той. – Видях името ти в списъка с новите ученици. Добре дошла, Фий!

			 – Какво ще правим сега? – попита Бен.

			 – Ще издърпаме лодката ви – отвърна Беджър.

			 – След това ще изпуснем въздуха ѝ и ще я приберем. На кораба всичко трябва да бъде скътано добре. Това е едно от правилата.

			 – Много правила ли има? – попита Бен.

			Беджър се засмя.

			 – Доста – отвърна той.

			 – Пет или шестстотин може би. Но не се притеснявай. Може би се налага да знаеш само десетина. Това са тъй наречените важни правила. Всички останали се наричат малки правила и ние не им обръщаме особено внимание.

			Фий погледна втренчено Беджър.

			 – Харесва ли си тук? – попита тя.

			Въпросът се стори доста странен на Беджър.

			 – Ама разбира се, че ми харесва – отвърна той. – Това е най-невероятното, фантастично, вълнуващо, великолепно, първокласно училище в... в целия свят.

			 – Шегуваш ли се? – попита Бен.

			 – Съвсем не – рече Беджър. – Скоро сами ще видите. – Той се поколеба. – Всъщност няма да се преструвам, че няма и някои неща, които не са чак толкова страхотни.

			 – Кои са те? – попита Бен.

			 – Ще видите – повтори Беджър. После погледна часовника си. – По-добре да качим лодката ви горе. Закуската започва след половин час и ако закъснеете, всичките наденички ще са свършили. – Той се намръщи. – Някои хора винаги се опитват да вземат повече, отколкото им се полага.

			 – Кои са те? – попита Фий.

			 – Ще видите – потрети Беджър. – Но стига само сме приказвали. Хайде да вдигнем лодката и после мога да ви заведа при капитана преди закуска. Когато пристигат нови, винаги трябва да ги водим при капитана.

			 – Той ли е директорът? – попита Бен.

			 – Той – отвърна Беджър. – Но никога не го наричайте така. Викаме му капитана, защото е капитан на кораба. Пълното му име е капитан Макбет. Освен това е и учител, разбира се, но основната му работа е да управлява кораба.

			Започнаха да издърпват лодката. Щом тя се озова на палубата, измъкнаха тапата, изпуснаха ѝ въздуха, сгънаха я и я прибраха в един близък шкаф. Той беше пълен с други лодки, всичките сгънати спретнато както тяхната.

			 – Тук държим личните си лодки – обясни Беджър. – Моята е онази червената там. Боя се, че малко пропуска, но вече не я използвам често. Имаме час по грижа и поддръжка на надуваеми гумени лодки. Обучават ни как да лепим пластири върху всяка дупка.

			Беджър отново погледна часовника си.

			 – Така – рече той. – Готови ли сте за капитана? Да? Ами в такъв случай последвайте ме.

			

			
				
					1	В английския език корабите са в женски род. – Бел. прев.

				

			

		


		
			ЗА ПРЕВОДАЧА НА ТАЗИ КНИГА

			Мирела Стефанова е завършила английска филология в университета „Св. Св. Кирил и Методий“, Велико Търново. След това е работила в телевизия „Видеосат 21 век“ като редактор на международните новини. От 2006 г. е преводач на свободна практика от английски и испански език. Мирела Стефанова е талантлив преводач на над 40 книги – предимно художествена литература; високата ѝ езикова и литературна подготовка, както и отличното ѝ познаване на специфичния жаргон на тийнейджърите, я прави най-добрия избор за преводач на 18 романа от прочутите по цял свят серии „Малки сладки лъжкини“ и „Игра на лъжи“ от американската писателка Сара Шепард. В неин превод на български език излизат и редица романи от прочути автори на бестселъри като Труди Канаван, Джилиан Филип, Мат Риктъл, Алафеър Бърк, Анди Макдърмът, Уилям Лашнър, Тед Декър, Дъглас Престън и др. С превода на „Целувката“ от Джаклин Уилсън – звезда от първа величина в съвременната английска литература за млади читатели, – и сега на „Учебен кораб Тобърмори“ от феноменалния Алегзандър Маккол Смит, жив класик с над 100 произведения, публикувани по цял свят, Мирела Стефанова се утвърждава като един от най-добрите преводачи на младежка литература у нас.
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			Втора книга от дилогията за учебен кораб „Тобърмори“

			Бен, Фий, техните съученици и екипажът на „Тобърмори“ се оказват въвлечени в ново приключение, което ги води на хиляди километри до малък остров в Карибите, където научават необикновени подробности за миналото на капитан Макбет и са изправени лице в лице с модерни пирати.

			Приключенията продължават!
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			НЕ ПРОПУСКАЙТЕ

			НОВАТА СЕРИЯ НА ИЗДАТЕЛСТВО „ЕРГОН“ ИЗБРАНИ СЪВРЕМЕННИ РОМАНИ

			ЗА МЛАДИ ЧИТАТЕЛИ

			издавани със съдействието на Програма „Творческа Европа“ на Европейския съюз:

			„Ема лети“ от немската писателка Мая фон Фогел. Десета книга от серията за веселите приключения на Ема и нейното шеметно, хаотично и чудесно семейство, любима на хиляди деца по света и у нас.

			„Приказка за Синьото кълбо“ – увлекателна и забавна история, написана от големия исландски разказвач Андри Снайр Магнасон, с илюстрации на Светла Христова.

			„Остров Боуен“ от Сесар Майорки, един от най-големите съвременни испански творци, носител на над 20 престижни национални и международни литературни отличия: Национална награда за детска и младежка литература, Награда на Издателство ЕДЕБЕ за най-добра книга на годината, Почетен списък на Международния Борд за детска и младежка литература и т.н. Изключително увлекателен приключенски роман в мощната традиция на Жул Верн, Артър Конан Дойл и Артър Кларк.

			„Дарла“ – разтърсващ и смразяващ фантастичен трилър от Юхан Харстад, носител на най-високото норвежко отличие за литература, награда „Браге“. Критиката нарече този роман „най-великият норвежки научно-фантастичен роман на всички времена“! Бестселър в 27 страни.

			„Сребърното момче“ от шведската писателка Кристина Улсон; тайнствена и леко плашеща история, в която героите от предишната книга – „Стъклените деца“ – Били, Симона и Аладин тръгват по следите на странно момче, което… не оставя следи в снега.

			„Като на филм“ – невероятната история на 12-годишния компютърен маниак Гашпер, великана Макс и прасето Екатерина Велика, написана майсторски, остроумно и сладкодумно от словенеца Винко Мьодерндорфер. Изключителна книга – смешна, трогателна, прекрасна… В никакъв случай не я пропускайте, четенето ѝ е голямо преживяване, истинско удоволствие!

			„Харесва ми на този свят!“ – това е втората книга (след „Заедно завинаги, амин“) от серията за „холандската Пипи Дългото чорапче“ – 11-годишната Полеке. Нейната забавна и увлекателна история е разказана от живия класик на холандската литература Хюс Кайер, един от най-големите съвременни европейски писатели, носител на „детския Нобел“ – награда АЛМА, в памет на Астрид Линдгрен. Полеке ще оживее за нашите читатели в отличните илюстрации на Димитър Стоянов – Димо.

			„Учебен кораб Тобърмори“, приключенски роман от Алегзандър Маккол Смит, световно известен творец с над 100 произведения, преведени в 48 страни – сладкодумен разказвач с живо въображение, чудесно чувство за хумор и страст към морските пътешествия и приключения.

			Очаквайте още приятни изненади до края на годината:

			„Къща без огледала“ от големия шведски писател Мортен Санден, два пъти носител на наградата АЛМА – най-високото европейско отличие за детска литература. Красива и мъдра приказка за намирането на себе си, за израстването, за любовта. Великолепният текст е съчетан с прекрасните илюстрации на Дамян Дамянов.

			„Кейти“ – роман от Джаклин Уилсън, гранд-дамата на британската литература за деца и младежи, носителка на многобройни литературни отличия, автор на над 100 книги с продадени над 35 милиона броя само във Великобритания, превеждана в цял свят. „Кейти“ е изключителна книга – от ония, които се запомнят за цял живот и към които човек се връща не веднъж. Книга с послание, което ще докосне сърцата на всички читатели – и младите на години, и младите по дух.

			ТЪРСИТЕ СТОЙНОСТНИ КНИГИ ЗА МЛАДИ ЧИТАТЕЛИ? ОТКРИЙТЕ ГИ В СЕРИЯТА НА ИЗДАТЕЛСТВО „ЕРГОН“
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